
Pokud je značeno 230V, tak každá ze tří topných větví vyžaduje zapojit na 230
V a možné jsou tři varianty. Pokud je značeno 400V, každá top.větev vyžaduje
napájení 400V a je třeba použít zapojení do trojúhelníka. El.instalaci smí pravádět
pouze kvalifikovaná osoba dle vyhlášky 50 a podle platných předpisů.
Elektrické zapojení dle schémata zapojení. Procesní přípoj M48x2 nebo G6/4".
Použijte přiložený nebo jiný vhodný těsnící kroužek.

topného tělesa pro ohřev kapalin

Topná tělesa určená pro ohřev vody a podobných kapalin bez nebezpečí karbonizace
média na povrchu tělesa. Zatížení topných tyčí závisí na proudění kapaliny a 
nejčastěji se pohybuje v rozmezí 6-9W/cm², jsou možné úpravy na vyšší a nižší
zatížení.

5144
Topné těleso je složeno ze tří topných větví tvaru U připevněných k mosazné 
hlavici s víkem ( krytí IP54).Těleso je určeno pro přímý ohřev vody a podobných
kapalin v ohřívačích vody, elektrokotlech apod., při provozu musí být těleso 
ponořeno neustále až po hlavici ve vodě.  
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Description and use

 Heating element consists of three U-shaped heating rods, which are 
attached to the brass head with a cover (IP54). Designed for direct water 
and similar liquids heating  in water heaters, electroboilers etc., must be 
immersed to the head during all operations.

If 230V is marked, each of the three heating branches needs to be 
connected to 230VThree variants are possible in a. If marked 400V, each 
top branch requires400V power supply and a delta connection must be 
used. He is allowed to do the electrical installationonly a qualified person 
according to Decree 50 and according to applicable regulations.Electrical 
connection according to the wiring diagram. Process connection M48x2 or 
G6/4".Use the supplied or other suitable sealing ring.

 

Warranty and post-warranty repairs are provided by the manufacturer. 
Warranty claim of a faulty product should be  done at the seller. The 
warranty claim will be accepted in case, that following requirements are 
met:
       -       submitted warranty list of the given product,
       -       paid invoice of the product,
       -       the conditions and requirements of operating manual were met.     

Storing can be done in closed aired rooms temperatur range 0-40°C with
relative humidity max.80%. Storing and trasfer must not cause 
mechanical damage to the device. Heating elements be treated with 
care, with no major shocks or vibrations.

Disposal should be performed as follows: Hand into a recycling collection 
point.

Disposal

Provided, that the product has been placed and used  according to the 
instruction manual, the manufacturer provides with warranty in 
compliance with a valid code, unless agreed otherwise.  
The manufacturer will reject warranty repair, in case the product has 
been damaged: 
       -      during transport and storage of the purchaser, or hiscustomers,
       -      during installation or disassembly of device of the purchaser or
               his customer

Warranty and post-warranty repairs

Warranty

Possible minor failures and their elimination

Storing conditions

Installation

Type: 5144

Any failures of the heating element must be rectified by the manufacturer
only.

Heating elements intended for heating water and similar liquids without the 
risk of carbonationmedia on the surface of the body. The load on the heating 
rods depends on the fluid flow andit is most often in the range of 6-9W/cm², 
higher and lower adjustments of load are possible.

INSTRUCTION MANUAL
heating element for water heating

Beschreibung und Verwendung

Das Heizelement besteht aus drei U-förmigen Heizstäben, die an einem 
Messingkopf mit Deckel befestigt sind (Schutzart IP54). Das Element ist für 
die direkte Erwärmung von Wasser und ähnlichen Flüssigkeiten in 
Warmwasserbereitern, Elektrokessln usw. ausgelegt. Während des 
Betriebs muss das Element stets bis zum Kopf in Wasser eingetaucht sein.

Bei 230V-Kennzeichnung muss jeder der drei Heizstäbe an 230V 
angeschlossen werden und es sind drei Varianten möglich. Wenn 400V 
angegeben ist, benötigt jeder Heizstab eine 400V-Versorgung und es muss 
eine Dreieckschaltung verwendet werden. Die Elektroinstallation darf nur 
von einer qualifizierten Person in Übereinstimmung mit der Verordnung 50 
und den geltenden Vorschriften durchgeführt werden. Für die elektrische 
Verdrahtung siehe Schaltplan. Prozessanschluss M48x2 oder G6/4". 
Verwenden Sie die mitgelieferte oder eine andere geeignete Dichtung und 
ziehen Sie sie mit einem geeigneten Schraubenschlüssel fest.

 

Garantie- und Nachgarantiereparaturen werden vom Hersteller 
durchgeführt. Reklamieren Sie das defekte Heizelement beim Verkäufer. 
Die Reklamation des Heizelements wird anerkannt, wenn die folgenden 
Bedingungen erfüllt sind:
       -       Vorlage des Garantiescheins
       -       Rechnung für das bezahlte Heizelement
       -       die Bedingungen der Betriebs- und Montageanleitung wurden
                eingehalten.

Die Lagerung kann in geschlossenen, belüfteten Räumen im 
Temperaturbereich von 0-40 °C bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von 
max. 80 % erfolgen. Die Lagerung und Handhabung darf keine 
mechanischen Schäden am Gerät verursachen. Die Heizelemente 
müssen schonend und ohne starke Stöße und Schläge behandelt werden.

Wie folgt entsorgen: zu einer Abfallsammelstelle bringen.
Entsorgung

Unter der Voraussetzung, dass das Produkt in Übereinstimmung mit den 
Anweisungen in der Bedienungsanleitung installiert und verwendet wird, 
gewährt der Hersteller eine Garantie gemäß den geltenden Vorschriften, 
sofern nichts anderes vereinbart wurde. Der Hersteller lehnt 
Garantiereparaturen ab, wenn das Gerät beschädigt wurde: 
       -      während des Transports und der Lagerung durch den Kunden
              oder dessen Kunden,
       -      bei der Montage oder Demontage in der Anlage des Abnehmers
               oder beim Kunden des Abnehmers.

Garantie- und Nachgarantiereparaturen

Garantie

Mögliche kleinere Fehler und deren Beseitigung

Lagerbedingungen

Installation
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Mängel an den Heizelementen werden ausschließlich vom Hersteller 
behoben.

Heizelemente sind zum Erhitzen von Wasser und ähnlichen Flüssigkeiten 
vorgesehen, ohne dass die Gefahr besteht, dass das Medium an der 
Oberfläche des Elements verkohlt. Die Belastung der Heizstäbe hängt von 
der Flüssigkeitsströmung ab und liegt meist im Bereich von 6-9 W/cm2, 
wobei auch höhere und niedrigere Belastungen möglich sind.

BETRIEBSANLEITUNG
Heizelement zum Erhitzen von Flüssigkeiten

Description et méthode d’utilisation

Le corps de chauffe se compose de trois ramifications chauffantes en forme 
de U fixées à une tête en laiton avec un couvercle (protection IP54). Le 
corps est destiné au chauffage direct de l’eau et des liquides similaires dans 
les chauffe-eaux, les chaudières électriques, etc. Au cours du 
fonctionnement, le corps doit être en permanence immergé dans l’eau 
jusqu’à la tête.

Chacune des trois ramifications chauffantes marquée 230V doit être 
connectée de manière idoine sur du 230V, trois variantes étant possibles. 
Chaque ramification chauffante marquée 400V nécessite une alimentation 
sur du 400V, une connexion en triangle devant être utilisée. L’installation 
électrique ne peut être réalisée que par un individu qualifié conformément 
au décret n°50 et à la réglementation en vigueur. Se référer au schéma de 
câblage pour le raccordement électrique. Raccord procédurale M48x2 ou 
G6/4". Utiliser le joint inclus ou un autre joint adéquat et serrer à l’aide d’une 
clé appropriée.

 

Les réparations sous garantie et hors garantie sont assurées par le 
fabricant. Déposer une réclamation relative au corps de chauffe défectueux 
auprès du vendeur. Les réclamations relatives aux corps de chauffe sont 
reconnues si les conditions suivantes sont remplies:
       -       présentation de la carte de garantie
       -       facture réglée du corps de chauffe,
       -       respect des conditions de la notice d’utilisation et de montage.Le stockage peut être réalisé dans des espaces fermés et ventilés, dans 

une plage de températures comprises entre  0 et 40 °C et avec une 
humidité relative maximale de 80 %. Ne pas endommager mécaniquement 
l’équipement lors du stockage et de la manipulation. Les corps de chauffe 
doivent être manipulés avec précaution, sans choc ni coup violent.

Procéder à l’élimination de la manière suivante : déposer dans un centre 
de collecte des matières premières

Mise au rebut

Si le produit est positionné et utilisé conformément aux instructions 
données dans le manuel de service, le fabricant fournit une garantie 
conformément au code applicable, sauf s’il en est stipulé autrement.
Le fabricant refusera une réparation sous garantie si l’équipement a été 
endommagé des manières suivantes: 
       -      par le client, éventuellement ses clients, au cours du transport
               et du stockage
       -      lors du montage ou du démontage sur l’équipement du client,
               éventuellement de son client

Réparations sous garantie et hors garantie

Garantie

Défauts mineurs éventuels et leur élimination

Conditions de stockage

Installation
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Les défauts des corps de chauffe sont exclusivement éliminés par le 
fabricant.

Corps de chauffe destinés au chauffage de l’eau et des liquides similaires 
sans risque de carbonisation du médium sur la surface du corps. La charge 
sur les résistances dépend du débit du liquide et est le plus souvent 
comprise entre 6 et 9 W/cm2. Des ajustements à des charges supérieures 
et inférieures sont possibles.

MODE D’EMPLOI
Corps de chauffe pour le chauffage des liquides

Descrizione e modalità d’uso

L'elemento riscaldante è costituito da tre resistenze riscaldanti a forma di U 
collegate a una testa in ottone con cappuccio (protezione IP54). L’elemento 
è progettato per il riscaldamento diretto dell'acqua e di liquidi simili in 
scaldabagni, caldaie elettriche, ecc.; durante il funzionamento, l’elemento 
deve essere sempre immerso nell'acqua fino alla testa.

Se è presente l’indicazione 230V, ciascuna delle tre resistenze riscaldanti 
deve essere collegata a 230V e sono possibili tre varianti. Se l’indicazione è 
400V, ogni resistenza riscaldante richiede un'alimentazione a 400V e deve 
essere utilizzato un collegamento a triangolo. L'installazione elettrica deve 
essere eseguita esclusivamente da una persona qualificata in conformità al 
decreto 50 e alle normative vigenti. Per il collegamento elettrico, vedi lo 
schema del collegamento. Testa con filettatura M48x2 o G6/4". Utilizzare la 
guarnizione in dotazione o un'altra guarnizione idonea e serrare con una 
chiave adeguata.

 

Le riparazioni in garanzia e post-garanzia sono fornite dal produttore. 
L’elemento riscaldante difettoso va reclamato presso il venditore. Il reclamo 
dell’elemento riscaldante viene riconosciuto se sono soddisfatte le seguenti 
condizioni:
       -       presentazione del certificato di garanzia
       -       fattura dell’elemento riscaldante pagata
       -       sono state rispettate le condizioni delle istruzioni per l'uso e
               l'installazione

Il dispositivo va stoccato in ambienti chiusi e ventilati, in un intervallo di 
temperatura 0-40 °C con un'umidità relativa massima dell'80%. Lo 
stoccaggio e la manipolazione non devono causare danni meccanici al 
dispositivo. Gli elementi riscaldanti devono essere maneggiati con 
delicatezza, senza forti urti e colpi.

Lo smaltimento va effettuato nel modo seguente: consegnare al centro di 
raccolta rifiuti

Smaltimento

A condizione che il prodotto sia installato e utilizzato in conformità alle 
istruzioni contenute nel manuale d'uso, il produttore fornisce una 
garanzia in conformità al codice in vigore, se non diversamente 
concordato. Il produttore rifiuta la riparazione in garanzia se il dispositivo 
è stato danneggiato: 
       -      durante il trasporto e lo stoccaggio da parte dell’acquirente o
               dei suoi clienti
       -      durante il montaggio o lo smontaggio nelle apparecchiature
               dell’acquirente o dei suoi clienti

Riparazioni in garanzia o post-garanzia

Garanzia

Possibili difetti minori e loro eliminazione 

Condizioni di stoccaggio

Installazione
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I difetti degli elementi riscaldanti vengono eliminati esclusivamente dal 
produttore.

Elementi riscaldanti progettati per riscaldare acqua e liquidi simili senza il 
rischio di carbonizzazione media sulla superficie dell'elemento. Il carico 
sulle barre di riscaldamento dipende dal flusso del liquido e, nella maggior 
parte dei casi, è compreso tra 6 e 9 W/cm2, ma sono possibili modifiche con 
carichi superiori o inferiori.

ISTRUZIONI PER L'USO
di elementi riscaldanti per il riscaldamento di liquidi
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Třítyčové provedení
 

Zapojení topného tělasa - 3 tyčové
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3 Tube desing
 

3 Tube desing
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Descripción y modo de empleo

El calefactor consta de tres ramas de calentamiento en forma de U unidas a 
un cabezal de latón con tapa (protección IP54). Está diseñado para el 
calentamiento directo de agua y líquidos similares en calentadores de 
agua, calderas eléctricas, etc.. Durante el funcionamiento debe estar 
sumergido en agua hasta la cabeza en todo momento.

Si está marcado como 230V, cada una de las tres ramas de calefacción 
debe conectarse a 230V y son posibles tres variantes. Si se marca 400V, 
cada rama de calefacción requiere una alimentación de 400V y debe 
utilizarse una conexión en triángulo. La instalación eléctrica sólo puede ser 
realizada por una persona cualificada de acuerdo con el Decreto 50 y la 
normativa vigente. Para el cableado eléctrico, véase el diagrama de 
cableado. Conexión de proceso M48x2 o G6/4". Utilice la junta 
suministrada u otra adecuada y apriétela con una llave adecuada

 

Las reparaciones en garantía y posgarantía están a cargo del fabricante. 
Las reclamaciones por defectos deben presentarse al vendedor. Las 
reclamaciones se reconocen bajo las siguientes condiciones:
       -       presentación del certificado de garantía
       -       factura del calefactor pagada
       -       se cumplieron las condiciones de las instrucciones de uso e
               instalación.El almacenamiento puede llevarse a cabo en áreas cerradas y ventiladas 

en el rango de temperatura de 0 a 40 °C con una humedad relativa 
máxima del 80 %. El almacenamiento y la manipulación no deben 
provocar daños mecánicos en el aparato. Los calefactores deben 
manipularse con cuidado, sin golpes ni impactos fuertes.

El producto debe ser desechado de la siguiente manera: llevar a un 
centro de recolección de residuos.

Desecho

Siempre que el producto se instale y utilice de acuerdo con las 
instrucciones del manual, el fabricante ofrece una garantía de acuerdo 
con el código aplicable, a menos que se acuerde de otro mod.
El fabricante rechazará las reparaciones en garantía si el aparato ha 
sufrido daños:
       -      durante el transporte y el almacenamiento por parte del
               comprador o de sus clientes
       -      durante la instalación o el desmontaje en el equipo del
               comprador o su cliente

Reparaciones en garantía y posgarantía

Garantía

Posibles fallos menores y su eliminación

Condiciones de almacenamiento

Instalación
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La reparación de los defectos de los calefactores está a cargo 
exclusivamente del fabricante.

Elementi riscaldanti progettati per riscaldare acqua e liquidi simili senza il 
rischio di carbonizzazione media sulla superficie dell'elemento. Il carico 
sulle barre di riscaldamento dipende dal flusso del liquido e, nella maggior 
parte dei casi, è compreso tra 6 e 9 W/cm2, ma sono possibili modifiche con 
carichi superiori o inferiori.

INSTRUCCIONES DE USO
calefactor de líquidos

Opis i sposób obsługi

Grzałka elektryczna składa się z trzech elementów grzejnych w kształcie 
litery U przymocowanych do mosiężnej głowicy z pokrywą (stopień ochrony 
IP54). Grzałka przeznaczona jest do bezpośredniego podgrzewania wody i 
podobnych cieczy w podgrzewaczach wody, kotłach elektrycznych itp., 
podczas pracy grzałka musi być cały czas zanurzona w wodzie po głowicę

Jeżeli zaznaczone jest 230 V, to każdy z trzech elementów grzejnych musi 
być podłączony do 230 V i możliwe są trzy warianty. Jeśli oznaczono 400 V, 
każdy element grzejny wymaga zasilania 400V i należy zastosować 
połączenie w trójkąt. El. instalacja może być wykonana tylko przez 
wykwalifikowaną osobę zgodnie z rozporządzeniem 50 oraz 
obowiązującymi przepisami. Podłączenie elektryczne zob. schemat 
podłączenia. Przyłącze procesowe M48x2/4" lub G6/4". Użyj dołączonej 
lub innej odpowiedniej uszczelki i dokręć odpowiednim kluczem.

 

Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne zapewnia producent. Wadliwą 
grzałkę należy reklamować u sprzedawcy. Reklamacja grzałki elektrycznej 
jest uznawana po spełnieniu następujących warunków:
       -       przedłożenie karty gwarancyjnej
       -       faktura zapłacenia grzałki elektrycznej
       -       przestrzeganie warunków instrukcji obsługi i montażu.Przechowywanie może odbywać się w zamkniętych, wentylowanych 

pomieszczeniach w zakresie temperatur 0-40°C przy wilgotności 
względnej max. 80%. W wyniku przechowywania i przenoszenia nie może 
dojść do uszkodzeń mechanicznych urządzenia. Z grzałkami 
elektrycznymi należy obchodzić się delikatnie, unikać silnych wstrząsów i 
uderzeń.

Utylizację przeprowadzić w następujący sposób: przekazanie do punktu 
selektywnego zbierania surowców.

Utylizacja

O ile produkt zostanie umieszczony i użytkowany zgodnie z zaleceniami 
podanymi w instrukcji obsługi, producent udziela gwarancji zgodnie z 
obowiązującym kodeksem, o ile nie uzgodniono inaczej.
Producent odmówi naprawy gwarancyjnej w przypadku uszkodzenia 
urządzenia:
       -      podczas transportu i przechowywania przez odbiorcę lub jego
¨             klientów
       -      podczas montażu lub demontażu do urządzenia odbiorcy, lub..
               jego klientów

Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne

Gwarancja

Możliwe drobne usterki i ich usuwanie

Warunki przechowywania

Instalacja
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Wady grzałek elektrycznych usuwa wyłącznie producent.

Grzałki elektryczne przeznaczone do podgrzewania wody i podobnych 
cieczy bez ryzyka karbonizacji medium na powierzchni grzałki. Obciążenie 
grzałek elektrycznych uzależnione jest od przepływu cieczy i najczęściej 
mieści się w zakresie 6-9 W/cm2, możliwe jest dostosowanie do wyższych i 
niższych obciążeń.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
grzałek elektrycznych przeznaczonych do podgrzewania cieczy

Opis a spôsob použitia

Výhrevné teleso je zložené z troch výhrevných vetiev tvaru U pripevnených 
k mosadznej hlavici s vekom (krytie IP54). Teleso je určené na priamy ohrev 
vody a podobných kvapalín v ohrievačoch vody, elektrokotloch a pod., pri 
prevádzke musí byť teleso ponorené neustále až po hlavicu vo vode.

Ak je značených 230 V, tak každá z troch výhrevných vetiev vyžaduje 
zapojenie na 230 V a možné sú tri varianty. Ak je značených 400V, každá 
výhrevná vetva vyžaduje napájanie 400V a treba použiť zapojenie do 
trojuholníka. El. inštaláciu smie vykonávať iba kvalifikovaná osoba podľa 
vyhlášky 50 a podľa platných predpisov. Elektrické zapojenie – pozri 
schému zapojenia. Procesný prípoj M48x2 alebo G6/4". Použite priložené 
alebo iné vhodné tesnenie a utiahnite pomocou vhodného kľúča.

 

Záručné a pozáručné opravy zaisťuje výrobca. Chybné výhrevné teleso 
reklamujte u predávajúceho. Reklamácia výhrevného telesa je uznaná v 
prípade, keď sú splnené podmienky, a to:
       -       predložený záručný list,
       -       faktúra zaplateného výhrevného telesa,
       -       boli dodržané podmienky návodu na obsluhu a montáž.

Skladovanie je možné vykonávať v uzavretých vetraných priestoroch v 
rozmedzí teplôt 0 – 40 °C s relatívnou vlhkosťou max. 80 %. 
Skladovaním a prekladaním nesmie dôjsť k mechanickému poškodeniu 
prístroja. S výhrevnými telesami je nutné zaobchádzať šetrne, bez 
silnejších otrasov a nárazov.

Likvidáciu urobte nasledujúcim spôsobom: odovzdať do zberných 
surovín.

Likvidácia

Za predpokladu, že výrobok bude umiestnený a používaný v súlade s 
pokynmi uvedenými v návode na obsluhu, poskytuje výrobca záruku 
podľa platného zákonníka, ak nebude dohodnuté inak.
Výrobca odmietne záručnú opravu, ak bol prístroj poškodený:
       -      pri doprave a skladovaní odberateľom, popr. jeho zákazníkmi,
       -      pri montáži alebo demontáži do zariadenia odberateľa, popr.
               jeho zákazníkovi.

Záručné a pozáručné opravy

Záruka

Možné drobné poruchy a ich odstraňovanie

Podmienky skladovania

Inštalácia

Rad: 5144

Poruchy výhrevných telies odstraňuje výhradne výrobca.

Výhrevné telesá určené na ohrev vody a podobných kvapalín bez 
nebezpečenstva karbonizácie média na povrchu telesa. Zaťaženie 
výhrevných tyčí závisí od prúdenia kvapaliny a najčastejšie sa pohybuje v 
rozmedzí 6 – 9 W/cm2, sú možné úpravy na vyššie a nižšie zaťaženie.

NÁVOD NA POUŽITIE
výhrevného telesa na ohrev kvapalín


